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No. 2613. CONVENTION’ ON THE POLITICAL RIGHTS
OF WOMEN. OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK, ON 31 MARCH 1953

The ContractingParties,

Desiring to implementtheprinciple of equalityof rightsfor menandwomen
containedin the Charterof the United Nations,

Recognizingthat everyonehas the right to take part in the governmento~
his country, directly or indirectly through freely chosenrepresentatives,and ha
the right to equalaccessto public servicein his country, anddesiringto equalize
the statusof men andwomenin the enjoymentandexerciseof political rights, in
accordancewith the provisions of the Charterof the United Nations and of
the UniversalDeclarationof HumanRights,

Having resolvedto concludea Conventionfor this purpose,

Herebyagreeashereinafterprovided

Article I

Womenshall be entitled to vote in all electionson equal terms with men,
without any discrimination.

‘In accordancewith article VI, theConventioncameinto force on 7 July 1954, the ninetieth
day following the dateof deposit of the sixth instrument of ratification or accession~inrespect
of the following States,on behalfof which the instrumentsof ratification or accession(a) were
depositedon the datesindicated:
Dominican Republic 11 December1953
China 21 December1953
Greece 29 December1953
Bulgaria (a) 17 March 1954

With the following reservations:

ITRANSLATION — TRADUCTI0N]
1. As regardsarticle VII : The Governmentof the People’sRepublicof Bulgaria declares

its disagreementwith the last sentenceof article VII and considersthat the juridical effect
of a reservationis to make theConventionoperativeas betweenthe State making the reser-
vation and all otherStatesparties to the Convention,with the exceptiononly of that part
thereofto which thereservationrelates.

2. As regardsarticle IX: The Governmentof the People’sRepublicof Bulgaria does not
consideritself bound by the provisionsof article IX which provides that disputes between
ContractingPartiesconcerningtheinterpretationor applicationof this Conventionshall atthe
requestof anyoneof thepartiesto thedisputebereferredto theInternationalCourt of Justice
for decision,and declares that for any dispute to bereferredto the International Courtof
Justicefor decisionthe agreementof all thepartiesto thedisputeshall benecessaryin each
individual case.”
In accordancewith article VII, theConventionis not in forceasbetweenBulgaria andthefollowing

Stateswhichnots~iedtheSecretary-Generalof the UnitedNationsthat theydid not acceptthesereserva-
tions: China, Denmark and Sweden.
Sweden 31 March 1954
Cuba 8 April 1954
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Article II

Womenshallbeeligible for electionto all publicly electedbodies,established
by nationallaw, on equaltermswithmen,withoutanydiscrimination.

Article III

Womenshall be entitled to hold public office and to exercise all public
functions, establishedby national law, on equal terms with men, without any
discrimination.

Article IV

1. This Conventionshallbe openfor signatureon behalfof any Member
of the UnitedNationsandalsoon behalfof anyotherStateto whichan invitation
hasbeenaddressedby the GeneralAssembly.

2. This Conventionshall be ratified and the instrumentsof ratification

shallbe depositedwith theSecretary-Generalof the United Nations,

Article V

1. This Conventionshallbe openfor accessionto all Statesreferredto in
paragraph1 of article IV.

2. Accessionshallbe effectedby the depositof an instrumentof accession

with the Secretary-Generalof the UnitedNations.

Article VI

1. This Conventionshallcomeinto forceon theninetiethdayfollowing the

dateof depositof thesixth instrumentof ratification or accession.

ForeachStateratifying oraccedingto theConventionafter thedepositof thesixth instrument
of ratification or accessionthe Convention entersinto force on the ninetieth day afterdeposit by
suchStateof its instrumentof ratificationor accession. Following arethe Stateswhich deposited
on thedatesindicated their instrumentsof ratification after the depositof the sixth instrument:
Ecuador 23 April 1954

Maintaining the reservationsmadeat thetime of signature,seep. 158.
Union of SovietSocialistRepublics 3 May 1954

Maintaining the reservationsmadeat the time of signature,seep. 170.
In accordancewith article VII, the Conventionis not in force as betweenthe Union of Soviet

SocialistRepublicsand thefollowingStateswhich notified theSecretary-Generalof the UnitedNation:
that they did not acceptthesereservations:China, Denmark,Israel, DominicanRepublicand Sweden.

Yugoslavia 23 June 1954
Iceland 30 June 1954
Israel 6 July 1954
Denmark 7 July 1954

Maintaining the reservationsmadeat the time of signature,seep. 157.

No. 2613
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2. ForeachStateratifying or accedingto the Conventionafterthe deposit
of the sixth instrumentof ratification or accessionthe Conventionshall enter
into force on the ninetieth day after depositby such Stateof its instrumentof
ratification or accession.

Article VII

In the eventthat any Statesubmitsa reservationto anyof the articlesof this
Conventionat the time of signature,ratification or accession,the Secretary-
Generalshall communicatethe text of the reservationto all Stateswhich areor
may becomepartiesto this Convention. Any Statewhich objectsto the reser-
vation may,within aperiodof ninety daysfrom the dateof the said communica-
tion (or upon the dateof its becominga party to the Convention),notify the
Secretary-Generalthat it doesnot accept it. In suchcase,the Conventionshalt
notenterinto force as betweensuchStateandthe State making the reservation.

Article VIII

1. Any Statemay denouncethis Conventionby written notification to the
Secretary-Generalof the United Nations. Denunciationshall take effect one
yearafterthe dateof receiptof the notification by the Secretary-General.

2. This Conventionshall ceaseto be in force as from the datewhen the
denunciationwhich reducesthe number of partiesto less than six becomes
effective.

Article IX

Any disputewhich may arisebetweenany two or moreContractingStates
concerningthe interpretationor application of this Conventionwhich is not
settledby negotiation,shall at the requestof any oneof the partiesto the dispute
be referredto the InternationalCourt of Justicefor decision,unlessthey agree
to anothermode of settlement.

Article X

The Secretary-Generalof the UnitedNationsshallnotify all Membersof the
United Nations and the non-memberStatescontemplatedin paragraphI of
articleIV of this Conventionof thefollowing

(a) Signaturesandinstrumentsof ratificationsreceivedin accordance
with article IV;

(b) Instrumentsof accessionreceivedin accordancewith article V;
(c) The dateupon which this Conventionentersinto force in accord-

ance with article VI;
(d) Communicationsand notifications receivedin accordancewith

article VII;
No. 2613
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(e) Notifications of denunciationreceivedin accordancewith para-.
graph 1 of article VIII;

(f) Abrogation in accordancewith paragraph2 of articleVIII.

ArticleXI

1. This Convention,of which the Chinese,English, French, Russianand
Spanishtextsshallbe equallyauthentic,shallbedepositedin the archivesof the
United Nations.

2. The Secretary-Generalof the United Nationsshall transmita certified
copy to all Membersof the United Nations and to the non-memberStates
contemplatedin paragraphI of articleIV.

IN FAITH WHEREOF the undersigned,being duly authorizedtheretoby their
respectiveGovernments,havesignedthe presentConvention,openedfor signa-
tureatNewYork, on thethirty-first dayof March,onethousandninehundredand
fifty-three.

No. 2613
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Fon AFGHANISTAN:

Pouti L’AFGBANISTM’I:

35 A4a’amserau:

Poll EL AEGANISTAN:

Fon ARGENTINA:

POUR L’ARGENTINE:

3a Apreumay:
Pon LA ARGENTINA:

Con reservasal articulo IX’

Rodolfo Mu~oz

FOR AUSTRAUA:

POUR L’AusTstw~:

3a ABcTpaJmso:

Pon AUSTRALIA:

Translation by the Secretariat of the United Traduction du SecretariatdesNations Unies:
Nations:
‘With reservationswith respectto articleIX. ~Avec desreservesk l’article IX.

No. 2613



1954 Nations Unies — Recueildes Traités 153

Fon HE KINGDOM or BELGIUM:

Poun LE ROVAUME DR BELCIQUE:

3a RopoAeseraoBejiarms:
POR EL REINO DE BELCICA:

Fon BOLIVIA:

PounLA BouvIE:

3a Bwiunmo:

POR BOLIVIA:

CarmenS. B DE LOZADA

9 de abril de 1953

FOR BRAZIL:

Poun LE BREsIL:

35 Bpa3RJIBI0:

POR EL BRAsIL:

Joào Carlos MUNIZ

ad’referendumdo CongresoNacional’

2OdeMaio de 1953

Translation by the Secretariat of the United Traduction du SecretariatdesNations Unies:
Nations:
‘Ad referendumof the National Congress. ‘Ad referendumdu Congrèsnational.

N° 2613
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_____ crxopsxn~itxcTopOH.

Translation by the Secretariat of the United
Nations:
‘With reservations*to articles VII and IX

made in a special protocol drawn up on the
occasionof the signing of the presentConven-
tion.

K. V. KISELYOV
* Thosereservationsare worded asfollows:
“As regardsarticle VII: The Governmentof

the Byelorussian Soviet Socialist Republic
declaresits disagreementwith the last sentence
of article VII and considersthat the juridical
effectof areservationis to makethe Convention
operative as between the State making the
reservationand all other Statesparties to the
Convention, with the exception only of that
part thereof to which the reservationrelates.

“As regardsarticle IX: The Governmentof
the ByelorussianSovietSocialistRepublicdoes
not consideritself bound by the provisionsof
article IX which providesthat disputesbetween
ContractingPartiesconcerningthe interpreta-
tion or applicationof this Conventionshall at
the request of any one of the parties to the
dispute be referred to the International Court
of Justice for decision, and declaresthat for
any dispute to be referred to the International
Court of Justicefor decisionthe agreementof
all the partiesto the disputeshall be necessary
in eachindividual case.”

Traduction du Secretariatdes NationsUnies:

Avec les réserves*au sujet desarticles VII
et IX qui figurent dansle protocole Ctabli low
de la signaturede la présenteConvention.

K. V. KissaLYov
* Cesreservessont conçuescommesuit:

En ce qui concernel’article VII: Le Gou-
vernementde la République socialiste sovié-
tique de Biélorussie declare son désaccord
avec Ia dernière phrase de l’article VII et
considèreque lesconsequencesjuridiquesd’une
reserve font que la Conventioneat en vigueur
entreI’Etat qui a formulb cette reserve et tous
lea autresstatspartiesa Ia Convention,excep-
tion faite uniquementde Ia partie de celle-ci a
laquelle se rapporte Ia reserve.

~En cc qui concernel’article IX: Le Gouveme—
ment de la Républiquesocialistesoviétiquede
Biélorussienese considèrepaslie par lea stipu-
lations de l’article IX, en vertu duquel lea
différends entre les Parties contractantesau
sujet de l’interprétation ou de l’application de
Ia présenteConventionsont, a Ia demandede
l’une quelconque des parties au différend,
soumisa Ia Cour internationalede Justicepour
qu’elle statuea leur sujet, et declare que Ia
soumission d’un différend a Ia Cour interna-
tionale de Justicepour qu’elle statue a son
sujet nécessite,dans chaquecas, l’accord de
toutes les partiesau différend.

Fon THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

Poun LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIaLORUSSIE:

3a BeJiopyccEyloCoBeTcayTo Coqnajrncni~ecayioPecnyó.nmy:

P0R LA REPI~BLICASOCIALISTA S0vIETIcA DE BIELORRUSIA:

C oroBopHaMrs* rIo cTaTB5IMVII H IX, H3JI0H<eHHLIMH B cr1eIwaJu~-
HOM ripoToi<oJIe, COCT~BJI~HHOMnpn no~n~caxmriHaci~o~u~e~l
KoHBeH1~ri.

K. B. Knce.nen’
*110 cmamoeVII. HpaBHTeJILcTB0 BesiopyccHoii CoBeTcHoil

Cot~itamcTwxecKo~iPecny6JmHH3~$IBJ~I$I~To cBoeM Hecorilacrifi
c noc~re~ne~lc~pa3oflCT~ThHVII H crrnTaeT, tITO IOlDH~HtieCKHM
HOCJIC~CTBH~Moronoprc~$IBJ1H~TC$~TO, ‘ITO Ko~meHn~ra,L~e~cmyeT
~e>crnj rocy~apCTBoM,c~eJlaBmHMOFOBO~H~,H BC~MHr~pyrHMH
y~acmm<a~riKOHBeHL~HH3a H3bsrrISeM JIHIflL TO~1ee ‘iacm, 1<

KOTOpOfk OTHOCHTC5I oroBopica.
Ho cmambeIX: flpaBHTe.rrncTBo BeiiopyccHo~iCoBeTcrco~l

Cox~isamcm~eci<ol~Pecny6nrn~rtc’mTae’r LIJISI ce6si Heo6sIaa-
T~J1LHbIMH ~IOJ1O>K~HH5I CT~TBH IX, flpe~yCMaTpHBaiOLI~eH, ‘ITO
cnop~iMe~cJ~y,L~oroBapriBaIoa~rsMHcHCTO~OH~MHno no~o~y
TOJUcOBaRmI IIJXH fl~HM~H~HHHriacorni~eii Koi-meHWm riepe-
~axo~csii-ia peaieimeMeH~ynapo,nHoroCy~ario Tpe6oBamno
rno6of~1-13 CTO~OHB criope, H 3a5iBJuIeT, ‘ITO 11315I nepe,na’m‘roro
ii~m nnoro cnopa ia pa~petuermeMe ~yitapo~~oro Cyj~a
Heo6xo~riMoB H~DI~I~OMoT~ejIbHOM c~xy~aecor.macHe Bcex
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Fon CANADA: - -

Poun LE CAN~A:
21n**:
3a KaEa~y:

Pon EL CANADL: ~

Fon CInLE:
Pouit LE CHILI:

Pon CHILE:

FOR CHINA;

Poun LA CHINE:

3a ECu’raft:

Pon LA CHINA:

RudecindoORTEGA

Gabriela MISTRAL

Chin Sin HSIA

9 June 1953

N°2613
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Fon COLOMBIA:
Poun LA COLOMBIE:

3a R~IyiL6sno:

Pon CotoMBat:

Fon COSTA RICA:

Poun LE Cosm.Ric~t:

35 Komn-Pmay:

POR COSTA RICA:

TATTENBACH

Fan CUBA:
POUR CUBA:

35 Ky6y:
FORCUBA:

Dr. Emilio NT’J&EZ PORTUONDO

No. 2613
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Foa CZECHOSLOVAKIA:

PounLA TCIIfCOSLOVAQUIE:

35 ‘lexoc~ionasmo:
Pon CHECOESLOVAQUIA:

Sousles réserves*aux articlesVII et IX conslgnéesauprocès-

FOR DENMARK:

POUR LE DANEMARK:

3a J~asnno:

~‘onDINAMARCA:
Sous reservequant a l’article III de Ia Convention en cc qui

concernele droit desfemmesa avoir deschargesmilitaires et des
emploisde chefden servicesdu recrutementet danslen conseils
de revision.2

Le 29 octobre1953
William BORBERG

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:

signature.
* Cesreservessont conçuescommesuit:
~Le Gouvemementde la RépubliqueTché-

coslovaquedeclare son désaccordavecIa der-
nièrephrasede l’article VII et considèrequelea
consequencesjuridiques de cette reserve font
que la Conventionesten vigueur entre l’Etat
qui a forrnulé cette reserveet tous lea autres
cosignatairesde Ia Convention,exceptionfaite
uniquementde Ia partie du paragraphea Ia-
quelle Se rapporte Ia reserve.

~Le Gouvernementde Ia RépubliqueTché-
coslovaquenese considèrepaslie parles stipu-
lations de l’article IX, en vertu duquel lea
djfférends entre les Parties contractantesan
sujet de l’interprétation ou de l’application de
Ia présenteConventionsontsoundsa Ia decision
de Ia Cour internationalede Justice aur Ia
demandede I’une quelconquedes parties au
différend, et declare que Ia soumissiond’un
différend a Ia decisionde Ia Cour intemationale
de Justicenécessite,a chaquefois, l’accord de
toutes lea partiesau différend. *

* Thosereservationsare worded asfollows:
“The Government of the Czechoslovak

Republic declares its disagreementwith the
last sentenceof article VII and considersthat
thejuridical effectof this reservationis to make
the Conventionoperativeas betweentheState
making the reservationand all the other signa-
tories of the Convention, with the exception
only of that part of theparagraphto which the
reservationrelates.

“The Government of the Czechoslovak
Republicdoesnot consideritself bound by the
provisions of article IX which provides that
disputesbetweenContractingPartiesconcern-
ing the interpretation or application of this
Convention shall at the requestof any one of
the parties to the dispute be referred to the
InternationalCourt of Justicefor decision,and
declaresthat for any dispute to be referredto
the InternationalCourt of Justicefor decision
the agreementof all the partiesto the dispute
shall be necessaryin eachindividual case.”

verbalde signature’
J. NOSEK

Poun LA R~PUBLIQUEDOMINICAINE:

3a ~lo*snuuaanci~yioPecnyó.rmsy:

POR LA REPI~BLICADOMINICANA:

Joaquin E. SALAZAR

Minerva BERNARDINO

Translation by the Secretariatof the United Nations:
‘Subject to the reservations*with regardto articles VII and IX set forth in theprotocol of

Translation by the Secretariatof the UnitedNations:
Subjectto a reservationwith respectto articleIII of the Convention,in so far as it relates

to theright of women to hold military appointmentsor to act as headsof recruitmentservicesor
to serveon recruitmentboards.

N~2613
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Translation by the Secretariat of the United
Nations:

“The Governmentof Ecuador signs this
Convention subjectto a reservationwith res-
pect to the last phrasein article I, “without
any discrimination“, since article 22 of the
Political Constitutionof the Republicspecifies
that “ a vote in popular electionsis obligatory
for a manand optional for awoman.”

Traduction du SecretariatdesNations Unies:

* Le Gouvemementéquatoriena signb Ia
présente Convention, avec une reserve con-
cernant lea derniersmots de I’article premier,
c’est-à-dire lea mots * sans aucune discrimi-
nation *, en effet, la Constitution politique de
la République,en son article 22, stipule que
* le vote auxelectionspopulaireseat obligatoire
pour l’hommeet facultatif pour Ia femme*.

Fon ECUADOR:

POUR L’EQUATEUR:

35 35aajtop:
POR EL ECUADOR:

El Gobiernodel Ecuadorsuscribela presenteConvencióncon
la reservade la partefinal del ArtIculo Primero, ((sin distinción
algunaa, por cuantola ConstituciónPoliticadela RepiThlicaensu
artIculo veintidós estableceque eel voto para las elecciones
populares es obligatorio para ci varón y facultativo para la
mujer >)1

José V. TRUJILLO

M. Rafael URQUfA

Junio 24. 1953

Fon EGYPT:

PoUR L’EGYPTE:

3a ErBIIeT

POR EGIFr0:

Fon EL SALVADORt

Poun LE SALVADOR:

3a Ca~ii~na~op:

Pon EL SALVADOR:

No. 2613
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Fon ETHIOPIA:

Poun L’ETHIOPIE:

35
Pon EvIopit:

Fon FRANCE:

Poun LA FRANCE:

35

Ato ZawdeGabreHEYWOT

POR FRANCIA:

Fon GIUECE:
Poun LA GR~CE:

3a Fpeqmo:
POR GRECIA:

Sous la réserve* consignee au procès-verbal de signature1

M. H. LEFAUCHEUX

Alexis KYROU

1 avril 1953

* Cettereserveest conçuecommesuit:

~Le Gouvernementfrançais, eu égard
coutumeset traditions religieusesexistantdana
certains territoires, se reserve la faculté de
différer l’exécution de la présenteConvention
en ce qui concernelea femmes résidant dana
ces territoirea et qui se réclament desdites
coutumeset traditions.s

Translation by the Secretariat of the United
Nations:
I Subject to the reservation*set forth in the

protocol of signature.
* This reservation is worded as follows:

“The French Government, having regard
to the religious customsand traditions existing
in certain territories, reserves the right to
postponethe applicationof this Conventionin
respectof women living in thoseterritorieswho
invoke suchcustomsand traditions.”

N°2613
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FOR GUATEMALA:

POUR I~EGUATEMALA:

35 raaTesa.ay:

Pon GUATEMALA:

Conreservasrespectoal articuloIX de la Convenciány queésta
tendrávigenciarespectoa la mujer ciudadanaguatemalteca,de
conformidadconla ConstituciónPolitica Nacional.’

Eduardo CASTILLO ARRIOLA

FOR HAITI:

POUR HAIm

35 r~~:
Pon HArrI:

FOR HONDURAS:

POURLE HONDURAS:

3a Fow~ypac:

POR HONDURAS:

Translation by the Secretariat of the United Traduction du SecretariatdesNations Unies:
Nations:
‘With reservationswith respectto article IX 1 Avec des reservesconcernant l’article IX

of the Convention,which will apply, in accord- de la Conventionet étantentenduque Ia Con-
ancewith the Political Constitution of Guate- vention s’appliquera, conformément a Ia
mala, to women of Guatemalancitizenship~ Constitutionpolitique nationale, a Ia femmequi

eatcitoyenneguatémaltèque.

No. 2613
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FOR ICELAND:

PounL’ISLANDE:

3a Ilcjiawwio:

Pon ISLANDIA;

Thor TIJORS

25 Nov. 1953

FOR INDIA:

Poun LINDE:

35 IJnji~mo:

Pon LA INDIA:

With the following reservation: —

“Article 3 of the Convention shall have no application as
regardsrecruitmentto, and conditionsof service in any of the
Armed Forcesof Indiaor the Forceschargedwith the mainten-
ance of public order in India. “

Rajeshwar DAYAL

29th April 1953

Fon INDONESIA:

POUR L’INDoNEsIE:

3a 11q~oaean~:

Post INDONESIA:

L. N. PALAR

Traduction du SecretariatdesNations Unies:
1 Avec la reserveci-après:

a Leadispositionsde l’article 3 de la Conventionne serontpasapplicablesencc qui concerne
Ic recrutementet lesconditionsdeservicedanalea forcesarméesdeI’Inde ou danslea forceschargees
du maintiende I’ordre public damn I’Inde.

RajeshwarDAYAL
Le 29 avril 1953

No 2613
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FOR IRAN:

Poun L’IRAN:

3a ilpan:

Pon IRAN:

Fon IRAQ:
POUR L’IRAK:

3a lipsi:

PoR h~.t~:

Fon ISRAELI

PomsIsRAEL:

3a HapanJR.:

Pon ISRAEL:

Abba EBAN

April 14, 1953

No. 2613
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FOR LERANON:

Poun LE LIliAN:

Ba .Jlnaaa:

Post EL LIBANO:

Fost LIBERIA:

Poun LE LIBERIA:

Ba .)In6epauo:

PostLIBERu:

CharlesMALIK

February 24, 1954

R. S. S. BRIGHT

December9, 1953

Fon THE GRAND Ducu~OF LUXEMBOURG:

Poun LE GRAND-DucHE DE LUXEMBOURG:

35 Be.tnsoePepuorerso.lhoncenóypr:
Pon EL GIIAN DUCADO BE LUXEMBURCO:

N°2613
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FOR MEXICO:

POUR LE MEXIQUE:

3a Meacwmy:

Post MExico:

Con la salvedadexpresadaen la declaración*entregadahoy’

Rafael DE LA COLINA

* Declaracion:
a Quedaexpresamenteentendidoque el Gobiernode Mexico no depositaráel Instrumento

de su Ratificación en tanto no haya entradoen vigor la reforma a Ia ConstituciónPolitics de los
EstadosUnidosMexicanosqueaeencuentraactualmenteentrámitey quetieneporobjeto conceder
los derechosde ciudadania a Ia mujer mexicana.*

Translation by the Secretariat of the United Traduction du SecretariatdesNations Unies:
Nations:
1 With the reservation set forth in the

statement*madethis day.
‘Sous reservedestermesde Ia déclaration*

déposbeaujourd’hui.
* Declaration:

all eat expreasémententendu que le Gou-
vernementmexicainnedéposerasoninstrument
de ratification que lorsque sera entrée en
vigueurla réfornie de Ia Constitution politique
desEtats-UnisduMexique,actuellementenvoie
d’élaboration, qui a pour objet d’accorderlea
droits civiques a la femme mexicaine.a

Fon THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

Pouu LE ROYAUME DES PAYS-BAS:

Ba RopoAeacrno Hnj~ep.saa~toa:

POR EL REINO DE LOS PAISES BA.jos:

FOR NEW ZEALAND:

Poun LA NOUVELLE.ZELANDE:

Ba HoBylo 3e.saiigmo:

Pon NUEVA ZELANDIA:

* Statement:
“It is expresslyunderstoodthatthe Govern-

ment of Mexico will not depositits instrument
of ratification pendingthe entry into force of
the amendmentto the Political Constitutionof
the United MexicanStateswhich is now under
consideration,providing that citizenship rights
shall be grantedto Mexicanwomen.”
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Fon NICARAGUA:

PounLE NICARAGUA:

Ba Hmtapalya:
Pon NICARAGUA:

Fon THE KINGDOM OF NORWAY:

PounLE ROYAVME BE No~v~cn:

Ba Kopo.lIeBcmo Hopaernn:

POR EL REir’Jo DE NORUEGA:

SousIa reserveque son article III ne donnepas Ic droit aux
femmesd’exercerles fonctions d’un Ministre de 1’Eglise Natio-
riale norvégienne.1

18 septembre1953
Hans ENGEN

PostPARISTAN:

PounLE PAKISTAN:

3a llaiwcTan:

PostEL PAKISTAN:

Signedwith the following reservation
Article III of the Convention shall have no application as

regardsrecruitmentto and conditions of serviceschargedwith
themaintenanceof public orderor unsuitedto women because
of the hazardsinvolved.2”

Ahmed S. BOKHARI

May 18, 1954

Translation by the Secretariatof the UnitedNations:
1 Subjectto the reservation:
That underarticleIII women shall not be giventhe right to perform theduties of a minister

of the National Churchof Norway.

Traduction du SecretariatdesNations Unies:
~SignéeaousIa reserve ci-après:
a L’article III de la Conventionsic s’appliquerapasaurecrutementetaux conditionsd’emploj

du personneldesservicesqui sont chargesdu niaintien de l’ordre public ou qui ne conviennent
pa~aux femmes en raisondesriaquesqu’ils comportent,a

N~2613
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FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA:

Ba IlaRaHy:

Pon PANAMA:

Fon PARAGUAY:

POUR LE PARAGUAY:

3a IIaparaa~:
Pon EL PARAGUAY:

Osvaldo CRAVES

November16, 1953

FoR PERU:

PoustLE PEstou:

Ba Ilepy:
Post EL PER~:

No, 2613
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Fou THE PHILIPPINE REPUBLIC:

PoustLA REPUIIUQUE DES PHILIPPINES:

Ba ~iLJmI1flflHCI5y1OPecuy6~inay:

P0R LA REPIiBLICA DE FILIPINAS

J. M. ELIZALDE

FostPox~u:
PoustLA PoLoGNE:

Ba Uo~n,m~:

Sept. 23, 1953

PonPoLor~u:

Sousles réserves*relativesauxarticlesVII et IX formuléesdans
le procès-verbalspecialétabli lors de Ia signaturedeIa présente
Convention1

H. BIRECKI

* Ces reservessont concuescommesuit:

a Le Gouvernementde la RépubliquePopu-
lsire de Polognedeclareson dbsaccordavecIa
dernière phrase de l’article VII et considèreque
lea consequencesjuridiques de cette reserve
font que is Convention est en vigueur entre
l’Etat qui a formulé cette reserveet tous les
autrescosignatairesdeIa Convention,exception
faite uniquemnent de Ia partie du paragraphea
laquelle se rapportela reserve.

• Le Gouvemementde Ia RépubliquePopu-
laire dePolognene se considèrepas lie par les
stipulationsde l’article IX, en vertu duquel les
différends entre lea Parties contractantesau
sujet de l’interprétation ou de l’application de
isprésenteConventionsontsoun,isa la decision
de Ia Cour intemationale de Justice sur’la
demandede l’une quelconquedes parties au
différend, et declare que la soumission d’un
différend a la decisiondeIa Cour internationale
de Justicenécessite,a chaquefois, l’accord de
toutea lea parties audifférend. *

Thosereservationsare wordedasfollows:
“The Governmentof the People’sRepublic

of Poland declaresits disagreementwith the
last sentenceof article VII and considersthat
thejuridical effect of this reservationis to make
the ConventionoperativeasbetweentheState
snakingthe reservationandall the othersigna-
tories of the Convention, with the exception
only of that part of theparagraphto which the
reservationrelates.

‘The Governmentof thePeople’sRepub-
lic of Polanddoesnot consideritself boundby
the provisions of article IX which provides
that disputesbetweenContractingPartiescon-
cerningthe interpretationor applicationof this
Conventionshall at the requestof any one of
the parties to the dispute be referred to the
InternationalCourt of Justicefor decision,and
declaresthat for any dispute to be referredto
the InternationalCourt of Justice for decision
the agreementof all the parties to the dispute
shall be necessaryin each individual case.”

Post SAUDI ARABIA:
POUR L’ARABIE SAOUDITE:

Ba Ca~toacRyIoApaasuo:

PostARABIA SAUDITA:

Translation by the Secretariatof the UnitedNations:
1 Subjectto thereservations*with regardto articlesVII andIX setforth in thespecialprotocol

drawnup on signatureof this Convention.
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FoR SWEDEN:

PounLA SUEDE:

3a ifineurno:

Post SUECIA:

Oscar THORSING

6 octobre 1953

FOR SYRIA:

POUR LA S~mr:

Ba Cstpmo:
Post SIRIA:

FOR THAILAND:

PounLA THAILANDE:

Ba Tastaan~:
Post TAILANDIA:

Th. KI-IOMAN

5 March 1954

FOR TURKEY:

Peon LA TURQUIE:

Ba Typumo:

Post TURQUIA:

Selim SARPER

12 January1954

No. 2613
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______ C1IOp5rn~HXcTopoH.

Translation by the Secretariat of the United
Nations:
1 With reservations*to articles VII and IX

made in a special protocol drawn up on the
occasionof the signing of the presentConven-
tion. A. M. BA1t~&IvovsKv

* Those reservationsare worded asfollows:
“As regardsarticle VII: The Governmentof

theUkrainianSovietSocialistRepublicdeclares
its disagreementwith the last sentenceof ar-
ticleVII andconsidersthat thejuridical effectof
a reservationis to make the Conventionopera-
tive as betweenthe State making the reserva-
tion and all other Statespartiesto the Conven-
tion, with theexceptiononly of thatpart thereof
to which the reservationrelates.

“As regardsarticle IX: The Governmentof
theUkrainianSovietSocialistRepublicdoesnot
consider itself bound by the provisions of
articleIX whichprovidesthat disputesbetween
ContractingPartiesconcerningthe interpreta-
tion or applicationof this Conventionshall at
the requestof any one of the parties to the
dispute be referred to the InternationalCourt
of Justicefor decision,anddeclaresthat for any
dispute to be referred to the International
Court of Justicefor decisionthe agreementof
all theparties to the disputeshall be necessary
in eachindividual case.”

Traduction dü Secretariat desNations Unies:

1 Avec lea réserves*au sujet desarticles VII
et IX qui figurent dana Ic protocole special
établibra deIa signaturedelaprésenteConven-
tion. A. M. BAR~i’tovsKY

* C’es reservesson! concues commesuit:
* En ce qui concerne l’article VII: Le Gou-

vernementde Ia République socialistesovie-
tique d’Ukraine declareson désaccordavec Ia
dernière phrase de l’article VII et considère
que lea consequencesjuridiques d’une reserve
font que la Convention est en vigueur entre
l’Etat ci,~ui a formulC cette reserveet tous les
autresEtats parties a Ia Convention, exception
faite uniquement de Ia partie de celle-ci a
laquelle se rapportela reserve.

* En ce qui concerne l’article IX: Le Gou-
vernementde Ia République socialistesovié-
tique d’Ukraine ne se considèrepaslie par les
stipulationsdo I’article IX, en vertu duquel les
diffirends entre lea Parties contractantesau
sujetde I’interpretation nu de l’application de
Ia présenteConventionsont, a Ia demandedo
l’une quelconque des parties au différend,
aoumis a is Cour intemationalede Justicepour
qu’elle statuea leur sujet, et declare que la
soumissiond’un différend a Ia Cour interna-
tionaledo Justicepour qu’elle statuea son sujet
nécessite,dana chaquecas, l’accord de toutes
les parties au différend.*

Post THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

Poust LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D’UKRAINE:

Ba )
T

RpamscstyioCoacreKyloCouaa~mcrwiecayioPecuy6msty:

Post LA REPdBLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE (JCRANIA:

C oroBopx<aMrI* 110 CTaTI,$IM VII H IX, B3JIO}R~HHLIMHB cne~RaJm-
noM npoToRone, cocTaBneimoM npn no~nncamin nacTosinie~i
KOHBeHI~irn.

A. M. BapaHoBcnH~i’
cnsambeVII: HpaBHTeJmcTB0YHpanncHo~CoBe~rcHo~

Cor~naJIHcTH~iecx~o~Pecrxy6.nuiutaasrniirie~o CBO~MHecor.uacnH
c rio~e~ne~4cfpa3oI~lc~amriVII n crrnTaeT, tITO 1opn,1~HtIecHsi~t
flOCfl~~CTBH~Moronopi<aSIBJIHeTcIITO, tITO KoHBeHgirsI ~e~1cmyeT
Me>K,r~yrocy~apcTBoM,c~ei1aBmHMOroIOpHy, H BC~MH~pyI’HMH
y~ac~mu~a~nKOHBeHIJ~InSaa H3hrITHeM .mum TocI ee tIaCT~,K
KOTOp0~IOTHOCHTCH oroBopHa.

Tb cmamaeIX: HpaBHTeJmCTBO Y<paHrtcRoii CoBeTcHo~i
CoiaJiHcTwiecRo~iPecny6iinxn cqrrraeT ~JI5I ce6sl Heo65I3a-
TeJmHI~IMHuoIIOHceHflsI CT~TLH IX, Hpe~TcMaTpHBaIOWeI1,‘ITO

criop~: Me>Iq~y ~oroBapnBaiou~nMHcH c~opona~nrio nono~y
T0JIH0B~BH$I111:21 ~I~HM~H~HH5I HaCTos2I1~e~iK0HBeHL~HHriepe-
~~IOTCH ria pernemie Me>x<~ynapo~p~oroCy~ano ~pe~o~am~o
JIiO~0~213 CTO~OHB dOpe, H 3a$IBJI5IeT, ‘ITO ~J1iI nepeE~atrn Toro
211:21 smoro cnopa Ha pa~peme~~eMen~tiyuapo~Horo Cy~a
HOO~XO~21MOB KR>K~OM OT~e3ThHOMcny~aecorsiacne ncex
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Translation by the Secretariat of the United
Nations:
1 With reservations*to articles VII and IX

made in a special protocol drawn up on the
occasionof the signing of thepresentConven-
tion.

V. A. ZORIN
* Thosereservationsare worded asfollows:
“As regardsarticle VII: The Governmentof

the Union of SovietSocialistRepublicsdeclares
its disagreementwith the last sentence of
article VII and considers that the juridical
effect of a reservationis to make the Conven-
tion operativeas betweenthe State making the
reservationand all other Statesparties to the
Convention, with the exception only of that
part thereof to which the reservationrelates.

“As regardsarticle IX: The Governmentof
the Union of Soviet Socialist Republics does
not consideritself bound by the provisionsof
articleIX which providesthat disputesbetween
ContractingPartiesconcerningthe interpreta-
tion or applicationof this Convention shall at
the request of any one of the parties to the
dispute be referred to the InternationalCourt
of Justice for decision, and declares that for
any dispute to be referredto theInternational
Court of Justice for decisionthe agreementof
all the parties to the disputeshall be necessary
in eachindividual case.”

Traduction du SecretariatdesNationsUnies:

1 Avec los réservea*au sujet des articlesVII
et IX qui figurent dana Ic protocoleétabli bra
de Ia signaturede la présenteConvention.

V. A. ZORINE
* Ces reservessont conçuescommesuit:

a En ce qui concernel’article VII: Le Gou-
vernementdo l’Union des Républiquessocia-
listes soviétiquesdeclareson désaccordavecIa
dernière phrase de l’article VII et considère
que lea consequencesjuridiques d’une reserve
font que la Convention eat en vigueur entre
l’Etat q,ui a formulé cette reserveet tous lea
autresEtats partiesa Ia Convention, exception
faite uniquement de Ia partie do celle-ci a
laquelle se rapporteIa reserve.

a En ce qui concernel’article IX: Le Gou-
vernementde l’Union des Républiquessocia-
hatessovietiqueane so conaidèrepaslie par lea
stipulationsde l’article IX, envertu duquel lea
différends entre lea Parties contractantesau
sujet de l’interprétationou de l’application de
Ia présenteConventionsont, a Ia demandede
l’une quelconque des parties su différend,
soumia a Ia Cour internationale do Justice
pour qu’elle statuea Ieur sujet, et declarequo
la soumission d’un differend a Ia Cour interns-
tionale do Justicepour qu’elle statue a son
sujet nécessite,dana chaque cas, l’aecord de
toutes lea partiesau diffbrend. *

Fon THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

Poun L’UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:

3a CoIoa CoaeTcaIIx Couna~rncm’iecstaxPecnyó.anit:
Post LA UNIoN DE REPOBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS:

C oroBOpHaMH* rio CTaTb5IM VII H IX, H3510)HOHHLIMH B C~I~JiH~3Th-

HOM Hp0TOI<oJIe, C0CTaB.TIeHHOM rip~ I1O~~IHC~Hii21H~CTO$ILL~~~
KOHBeHL~HH.

B. A. 3opHH’
*110 cmamoe VII: 11paBHTeJThCTB0 Colo3a COBeTCKHX

Coi~HajnicrwxecxHxPecriy6~nuc3R$IBJIHeT 0 CBOeM rie~ornacn~
c rIocJIeWIe~i4pa3o~CT~ThHVII H c’IHTaeT, ~n’o Iopn~It’IecKHM

nodsIeJ~cTBHeMOFOBOpKH SIBnSIeTC5ITO, ‘ITO KOHBeHIIHH ~e~1CTByeT
M~)2C~~r0Cy~apCTBOM,c~eJxaBmHMOr0B0~M<Y,H BC~MH~~YFHM}i
yTIaCTHHKaMH KOHBCHIJHH 3a H3~bHT21eM.ITHJJIL TOIl ee ~acm, K

ICOTOpOIl OTHOCUTC5I oroBopria.
lb cmambeIX: 11paBHTeJmCTBOCoio3a C0BeTcHHx Co-

rlHanncm’IecKHx PedrIy6nHx C’IMT~CT ,t~JIH ce6~I-IeOG5I3aTeJTh-
HLIMH riosion<e~imCT~ThMIX, npe~yCMaTpflBaioI1~eH,‘ITO C11O~bI
M~)IC~~~oroBap21BaIon~riMHdH CTO~O}{DMHHO fl0BO~~TO3IICOBaI-nlsI
ium H~HM~H~H21HHacTo2m~eIl KOHBeHWIH nepe~aro~c~na
pemem~eMenq~yHapo~HoroCy~ano Tpe6OBanHIO .TIIO6OIl 213
CTO~OHB cnope,H 3~$1BJI51~T,‘ITO ~JIH riepej~a~~‘roro H.rin HHO~O
cnopaHa paapetueHMeMeiq~yHapowsoroCy~aHeO6Xo,T~HMOB
Ka>IC~OMOT~~JThHOMc.rxy’Iae cor.rIadHe Bd~X dflO~5~~I4X cTopoll.
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Fost THE UNION OF SOuTH AiqucA:
PouR L’UNION SUD-AFRICAINE:

3a no-A4pmtastean~Coloa:

Post LA UNIOt’~SUDAFRICANA:

Fost TIlE UNITED KINGDoM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

Poun LE ROYAUME.UNI DE GRANDE-BRETACNE ET D’LRLANDE flU Nonn:

3~Coe~nnennoeKopoAeacmoBeJmKo6pwraBHH u Ceaepno~Hp.aaujlnB:
PostEL REINO UNIDO DE LA GnArl BRETAhA, E IRLANDA DEL NORTE:

Fost THE UNITED STATES OF AMERICA:

Povn LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE:

Ba CoegstnernmiemTaThi AMepmtH:

Post i.os ESTADOSUnmos BEAMEIUCA:

Fost URUGUAY:

Poun L’URUGTJAY:

3a YpyraaA:

Post EL URUGUAY:

E. RODRfGUEZ FABREGAT

May 26, 1953
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Fort VENEZUELA:

Poim LE VENEZUELA:

Ba Bestecya~ry:

Post VENEZUELA:

Fon YEMEN:

Poun LE YEMEN:

Ba Ileuest:
Post EL YEMEN:

Fon YUGOSLAVIA:

Poun LA YOUGOSLAVIE:

~fl~4~J~:
Ba lOromanExo:
Post YUGOESLAVIA:

Leo MATES

No. 2613
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Fon ROMANIA:

Poust LA ROUMANIE:

Ba PyMbimno:
Pon RUMANIA:

Avec les reservesconcernantles articles VII et IX indiquées
dansIa declaration.annexe.1

M. F. IONESCU

Avril 27, 1954

Translation by the Secretariatof the UnitedNations:
1 With reservations*to articles VII and IX from the attacheddeclaration.

* Thosereservationsare wordedasfollows: * Ces reservessont concuescomme suit:

Declaration
Proceedingto thesignatureof the Convention

on thepolitical rights of women,I declarethat
the Government of the Romanian People’s
Republic formulatesthe following reservations
to Articles VII and IX:

The Governmentof the RomanianPeople’s
Republic declares its disagreementwith the
last sentenceof Article VII and considersthat
the juridical effect of a reservationis to make
the Conventionoperativeas betweenthe State
making the reservation and all other States
parties to the Convention, with the exception
only of thatpart thereofto whichthe reservation
relates.

The Governmentof the RomanianPeople’s
Republicdoesnot consideritself bound by the
provisions of Article IX which provides that
disputesbetweenContracting Partiesconcerning
the interpretationor application of this Con-
vention shall at the requestof any one of the
partiesto the disputebe referredto the Inter-
national Court of Justice for decision, and
declaresthat for any dispute to bereferred to
the InternationalCourt of Justice for decision
the agreementof all the parties to the dispute
shall be necessaryin eachindividual case.

Declaration
Enprocédanta Is signaturedeIa Convention

sur lea droits poiitiques deIa femnie, je declare
que be Gouvernementde is Républiquepopu-
laire rournaine forrnule lea reservessuivantes
aux articles VII et IX

Le Gouvernementde ha Républiquepopu-
laire roumaine declare son désaccordavec la
dernièrephrasedo l’article VII et considèreque
les consequencesjuridiques d’une reservefont
que la Convention est en vigueur entre l’Etat
qui a formuhé cette reserveet tous les autres
Etats parties a Ia Convention, exception faite
uniquementdo ia partie de celle-ci a laquelle
se rapporteha reserve.

Le Gouvernementde Ia République popu-
laire roumainene se corisidèrepas lie par lea
stipulationsdo l’article IX, en vertu duquel lea
différends entre les Parties contractantesau
sujet de l’interprétation ou de l’apphication do
la présenteConventionsontsoumisa Is decision
de ha Cour internationalede Justice sur ha
demandede I’une quelconquedes Parties au
différend, et declare quo is soumission d’un
différend a la decisiondo la Cour internationale
de Justicenécessite,a chaquefois, I’accord de
toutes les partiesau différend.

[ROMANIAN TEXT — TExTE ROUMAIN]

Declaratie
ProcedIndla aemnareaConventieiasupradrepturilor politico ale femeii, declar cä Guvemul

Republicii PopulareRomine formuleazàrezerveleurmätoareIa articolele ~ ~i 9:
Guvernul Republicii PopulareRomine declarSdesacordulsSu cu ultima frazä a articolului

7 ~i considerA cá consecintelejuridice ale unei rezerve fac ca ConventiasS fie in vigosre intre
statul care a formulat aceastärezervá~i toatecelelalte state pár~iIs Conven;ieexceptie fécind
numai aceaparteIa careso referàrezerva.

Guvernul Repubiicii PopulareRomine nu so considera legat do atipuIa~iilearticolului 9, in
virtutea cäruiadiferendele intre partile contractantein chestiunesinterpretàrii sauaplicarii pre-
zentel conventii aunt supusedeciziunii Curtii Intemationalede Justitie Ia cerereavreuneiadin
pär~iIein diferend ~i declarà cá supunereaunui diferenddeciziei Cur’çii Internationalede Justitie
necesltädo fiecaredata acordul tuturor pariior in diferend.
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